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Old  Snglish  Songs 


d'vice  to  Qloe 

A  minuet  :  by  Mr.  Dieu  part 


Cloe,  why  so  long  denying? 

Why  so  long  your  lover  flying? 

Think  in  time,  and  ease  my  pain, 

E’er  you  kill  me  with  disdain. 

T  'iew  yonder  blooming  blushing  rose, 
How  it  does  all  thy  charms  disclose: 
But  see!  how  soon ’t  is  wither’d  grown. 
And,  all  at  once,  its  beauties  flown. 


How  fragrant  it  appear'd  before; 

But  now  alas!  its  charms  are  o’er: 
Fair  maid,  let  this  a  warning  prove. 

And,  while ’t  is  time,  reward  my  love. 

T ake  heed,  fair  blossom,  and  beware. 

E’er  fleeting  time  your  charms  impair; 
For  all  the  beauties  of  your  face, 

Tho’  now  so  gay,  in  time  will  pass. 


The  darts  within  your  radiant  eyes. 

That  now  can  make  each  heart  a  prize. 
Too  soon,  alas!  ivill  fruitless  prove. 

And  have  no  force  to  kindle  love. 


élDmce  to  ©Coe. 


VOICE. 


PIANO. 


A  minuet  by  Mr.  DIEUPART. 
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Ti^alind’  s  Complaint 

By  Mr.  Baker.  To  the  tune  of  Grim  King  of  the  Ghosts 


On  the  bank  of  a  river  so  deep, 

Whose  waters  glide  silently  on, 

Sad  Rosalind  sat  down  to  weep. 

For  Damon  her  lover  was  gone: 

The  fairest  and  faithfullest  she. 

Of  all  that  tripp'd  over  the  plains; 

But,  alas!  the  most  fickle  was  he. 

Among  all  the  shepherds  and  swains. 

Down  each  cheek  ran  her  tears  in  a  stream: 
All  his  vows  are  forgotten!  she  cries; 

Regarded  no  more  than  a  dream, 

Tho'  for  him  his  fond  shepherdess  dies; 

He's  gone,  the  false  creature  is  gone. 

To  deceive  some  fresh  nymph  o'  the  plain. 

Whose  fate  will,  like  mine,  he  to  moan 
The  loss  of  a  perjured  swain. 


Beware,  you  bright  maidens!  beware. 

If  my  treacherous  shepherd  you  meet; 

For  alas!  he's  bewitchingly  fair; 

When  he  speaks,  there's  no  music  so  sweet: 
As  the  spring  he  is  blooming  and  gay, 

.45  the  summer  delightsome  and  kind; 

But  believe  not  a  word  he  can  say. 

For  he's  false  as  the  wavering  wind. 

Thus  she  mourn'd,  what  a  scene  all  arotind! 

The  birds  flag  their  wings  at  her  sighs 
The  valleys  her  sorrows  resound, 

And  the  stream  shews  her  blubbered  eyes; 
All  nature  takes  part  in  her  woe, 

A  black  cloud  o'er  the  heaven  is  spread. 

The  winds  have  forgotten  to  blow. 

And  the  willows  bend  over  her  head. 


By  Mr.  BAKER. 


DloôO/^iuD’ô  ©om|>CcHat. 

To  the  tune  of  Grim  King  of  the  Ghosts. 
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The  lamp’s  Song 

The  words  and  music  by  Mr.  Carey 


Oh,  Til  have  a  husband  ay,  marry; 

For  why  should  I  longer  tarry. 

For  why  should  I  longer  tarry. 

Than  other  brisk  girls  have  done? 

For  if  I  stay.  Hill  I  grow  grey 

They  ’ll  call  me  old  maid,  and  fusty  old  jade; 

So  Til  no  longer  tarry; 

But  I'll  have  a  husband,  ay  marry. 

If  money  can  buy  me  one. 


My  mother  she  says.  I'm  too  coming; 

And  still  in  my  ears  she  is  drumming. 

And  still  in  my  ears  she  is  drumming. 

That  I  such  vain  thoughts  shou’d  shun: 

My  sisters  they  cry,  oh  fye!  and  oh  fye! 
But  yet  I  can  see,  they're  as  coming  as  me; 
So  let  me  have  husbands  in  plenty: 

I’d  rather  have  twenty  times  twenty, 

Than  dye  an  old  maid  undone. 


JRowud’ô  §ou^. 


VOICE. 


PIANO.< 


The  words  and  music  by  Mr.  CAREY. 
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False  Fhilander 

Farewell,  thou  false  Philander 
Since  now  from  me  you  rove; 

And  leave  me  here  to  wander, 

No  more  to  think  of  love: 

I  must  for  ever  languish, 

I  must  for  ever  mourn: 

From  love  I  now  am  banish'd, 
And  shall  no  more  return. 

Farewell,  deceitful  traitor. 

Farewell,  thou  perjur'd  Swain; 

Let  never  injur'd  creature 
Believe  your  vows  again: 

The  passion  you  pretended. 

W as  only  to  obtain; 

For  now  the  charm  is  ended. 

The  charmer  you  disdain. 


Set  by  Mr.  GOUGE. 
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The  Comparison 

Sel  by  Mt.  Gaillard 

Celia,  hoard  thy  charms- no  more, 
Beauty's  like  the  miser's  treasure 
Still  the  vain  possessor's  poor. 

What  are  riches  without  pleasure? 
Endless  pains  the  miser  takes 
T o  encrease  his  heaps  of  money; 
Lab' ring  bees  his  pattern  makes. 

Yet  he  fears  to  taste  his  honey. 


Celia's  fate  will  still  be  worse. 

When  her  fading  charms  deceive  her; 
Vain  desire  will  be  her  curse, 

Wheyi  no  mortal  will  relieve  her. 
Celia,  hoard  thy  charms  no  more. 
Beauty's  like  the  miser's  treasure 
T aste  a  little  of  thy  store; 

What  is  beauty  without  pleasitref 


Set  by  Mr.  GALLIARD. 
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The  T)  es  pairing  Shepherd 

Set  by  Mr.  Gouge 


Alexis  shun’d  his  fellow-swains, 

Their  rural  sports  and  jocund  strains; 
(Heav’n  guard  us  all  from  Cupid’s  bow!) 

He  lost  his  crook,  he  left  his  flocks. 
And,  wand'ring  thro'  the  lonely  rocks. 

He  nourish’d  endless  woe. 

Clorinda  came,  among  the  rest; 

And  she  too  kind  concern  exprest, 

And  ask’d  the  reason  of  his  woe; 

She  ask’d,  but  with  an  air  and  mein. 
That  made  it  easily  foreseen. 

She  fear’d  too  much  to  know. 


The  shepherd  rais'd  his  motirnful  head; 

.And  will  you  pardon  me,  he  said. 

While  I  the  cruel  truth  reveal? 

Which  nothing  from  my  breast  shotdd  tear 
Which  never  should  offend  your  ear. 

But  that  you  bid  me  tell? 

'T  is  thus  I  rove,  ’t  is  thus  complain. 

Since  you  appear’d  upon  the  plain; 

You  are  the  cause  of  all  my  care: 

Your  eyes  ten  thousand  daggers  dart; 

Ten  thousand  torments  vex  my  heart, 

I  love,  and  I  despair. 


Too  much,  Alexis,  I  have  heard: 

'T  is  what  I  thought,  't  is  what  I  fear’d: 
And  yet  I  pardon  you,  she  cry’d: 

But  you  shall  promise  ne'er  again 
To  breathe  your  vows,  or  speak  your  pain: 
He  bow’d,  obey’d,  and  dy’d. 


Set  by  Mr.  GOUGE. 
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Cupid  mistaken 


The  words  by  Mr.  Prior 


As  after  noon,  one  summer's  day 
Venus  stood  bathing  in  a  river; 

Cupid,  a  shooting,  went  that  way. 

New  strung  his  bow,  new  fill'd  his  quiver. 

With  skill  he  chose  his  sharpest  dart; 
With  all  his  might  his  bow  he  drew. 

Swift  to  his  beauteous  parent's  heart 
The  too  well-guided  arrow  flew. 


I  faint!  I  die!  The  Goddess  cry'd: 

0  cruel,  could' st  thou  find  none  other 
To  wreck  thy  Spleen  on?  Parricide! 
Like  Nero,  thou  hast  slain  thy  mother. 

Poor  Cupid,  sobbing,  scarce  could  speak; 
Indeed,  Mamma,  I  did  not  know  ye: 
Alas!  How  easie  my  mistake? 

I  took  you  for  your  likeness  Chloe. 


©ujDt()  mMjoJkm. 


The  words  by  Mr.  PRIOR. 
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William  and 

’T  was  at  the  silent  midnight  hour 
When  all  were  fast  asleep; 

In  glided  Marg’ret's  grimly  ghost, 

And  stood  at  William’s  feet. 

Her  face  was  like  an  April  morn, 

Clad  in  a  wintry  cloud; 

And  clay-cold  was  her  lilly  hand, 

That  held  her  fable  shrowd. 

Awake,  she  cry'd,  thy  True-love  calls. 

Come  from  her  midnight  grave; 

Now  let  thy  Pity  hear  the  maid, 

Thy  Love  refus’d  to  save. 

Why  did  you  promise  love  to  me. 

And  not  that  promise  keep? 

Why  did  you  swear  my  eyes  were  bright, 

Yet  leave  those  eyes  to  weep? 


zWCargaret 

How  could  you  say  my  face  was  fair. 
And  yet  that  face  forsake? 

How  could  you  win  my  virgin  heart. 

Yet  leave  that  heart  to  break? 

The  lark  sung  loud;  the  morning  smil’d 
And  rais’d  her  glitt’ring  head 

Pale  William  quak’d  in  ev’ry  limb. 

And  raving  left  his  bed. 

He  hy’d  him  to  the  fatal  place 
Where  Marg’ret’s  body  lay; 

And  stretch’d  him  on  the  green  grassturf 
That  wrapt  her  breathless  clay. 

And  thrice  he  call’d  on  Marg’ret’s  name. 
And  thrice  he  wept  full  sore; 

Then  laid  his  cheek  to  the  cold  grave. 
And  word  spake  never  more. 
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Chanson 

Malhrough  s' en  va-t-en  guerre, 

Mironton  ton,  ton,  mirontaine. 

Malbrough  s’en  va-t-en  guerre, 

Ne  sais  quand  re-vien-dra?  (bis) 

Il  reviendra  z'à  Pâques. 

Mironton  ton,  ton,  mirontaine. 

Il  reviendra-z-à  Pâques 
Ou  à  la  Trinité,  {bis) 

La  Trinité  se  passe. 

Mironton  ton,  ton,  mirontaine, 

La  Trinité  .se  passe, 

Malbrough  ne  revient  pas.  {bis) 

Madame  à  sa  tour  monte. 

Mironton  ton,  ton,  mirontaine. 

Madame  à  sa  tour  monte. 

Si  haut  qu'elle  peut  monter,  {bis) 


de  ChCalbrough 

Elle  aperçoit  son  page. 

Mironton  ton,  ton,  mirontame, 
Elle  aperçoit  son  page. 

Tout  de  noir  habillé,  {bis) 

"Beau  page,  ah!  mon  beau  page. 
Mironton  ton,  ton,  mirontaine. 
Beau  page,  ah!  mon  beau  page. 
Quell' s  nouvel! s  apportez?"  (bis) 

Aux  nouvel! s  que  j'apporte. 
Mironton  ton,  ton,  mirontaine. 
Aux  nouvel! s  aue  j'apporte, 

Vos  beaux  yeux  vont  pleurer,  {bis) 

Quittez  vos  habits  roses. 

Mironton  ton,  ton,  mirontaine. 
Quittez  vos  habits  roses, 

Et  vos  satins  brochés,  {bis) 


Monsieur  d'Malbroîigh  est  mort. 
Mironton  ton,  ton,  mirontaine. 
Monsieur  d' Malbrough  est  mort. 
Est  mort  et  enterré,  {bis) 
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Ne  sais  quand  re  -  vien  -  dra? 


Le  roi  à  fait  battre  tambour,  {bis) 

Pour  voir  toutes  ces  dames; 

Et  la  première  qu'il  a  vu 
Lui  a  ravi  son  âme. 

"Marquis,  dis-moi,  la  connais-tu?  {bis) 
"Qui  est  cett’  jolie  dame? 

Et  le  marquis  l'i  a  répondu; 

"Sire  roi,  c'est  ma  femme. 

"Marquis,  tu  es  plus  heureux  qu'moi,  {bis) 
D'avoir  femme  si  belle; 

Si  tu  voulais  me  l'accorder. 

Je  couch' rais  avec  elle? 

"Sir' ,  si  vous  n'étiez  pas  le  roi  {bis) 

J'en  tirerais  veneance. 

Mais  puisqu^vous  êtes  le  roi; 

A  votre  obéissance. 


battre  Tambour 

Marquis,  ne  te  fâche  donc  pas,  {bis) 
T'auras  ta  récompense. 

Je  te  ferai  dans  mes  armées 
Beau  maréchal  de  France. 

Habille-toi  bien  proprement  {bis) 
Coiffure  à  la  dentelle. 

Habille-toi  bien  proprement 
Compte  une  demoiselle. 

Adieu,  ma  mi' ,  adieu,  mon  coeur,  {bis) 
Adieu,  mon  espérance; 

Puisqu'il  te  faut  servir  le  roi, 
Séparons-nous  d'ensemble. 

La  reine  a  fait  faire  un  bouquet  {bis) 
De  belles  fleurs  de  lyse. 

Et  la  senteur  de  ce  bouquet 
A  fait  mourir  marqtiise. 
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J^ai  un  grand  %Joyage  a  faire 


fai  un  grand  voyage  à  faire,  1 

Je  ne  sais  qui  le  fera,  j 

Ce  sera  Rossignolette 
Qui  pour  moi  fera  ce-la. 

La  molette  double,  double,  ) 

La  violette  doublera.  J 

Rossignol  prend  sa  volée,  ) 
Au  palais  d’amour  s’en  va,  j 
Trouva  la  porte  fermée. 

Par  la  fenêtre  il  entra: 

La  violette  double,  double,  \ 

La  violette  doublera.  j 


Bonjour,  l’une,  bonjour  l’autre,  1  ,  . 
Bonjour,  belle  que  voilà,  j,  ' 

C’est  votre  amant  qui  demande 
Que  vous  ne  l’oubliez  pas: 

La  violette  double,  double,  \ 

La  violette  doublera.  / 

Quoi!  mon  amant  me  demande  \  ,  • 
Que  je  ne  l’oublie  pas?  j 

J’en  ai  oublié  tant  d’autres! 
J’oublierai  bien  celui-là: 

La  violette  double,  double,  \  7  • 

La  violette  doublera.  j 


S’il  était  venu  lui-même, 

Il  n’eût  pas  perdu  ses  pas. 

Tout  amant  qui  craint  sa  peine 
Sera  toujours  logé  là: 

La  violette  double,  double, 

La  violette  doublera. 
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T)erriere  chez  mon  T^ere 


Derrièr'  chez  mon  père, 
Vole,  vole,  mon  coeur  vole, 
Y'a-t-un  pommier  doux! 
Tout  doux,  et  iou! 
Y’a-t-un  pommier  doux. 

Troù  belles  princesses, 

V oie,  vole,  mon  coeur  vole, 
Sont  assis,  dessous: 

Tout  doux,  et  iou. 

Sont  assis,  dessous. 

”Çà,  dit  la  première. 

Vole,  vole,  mon  coeur  vole. 
Je  crois  qu'il  fait  jour: 
Tout  doux,  et  iou, 

Je  crois  qu'il  fait  jour. 

"Çà,  dit  la  seconde. 

Vole,  vole,  mon  coeur  vole. 
J’entends  le  tambour: 

Tout  doux,  et  iou. 
J’entends  le  tambour. 


"Çà,  dit  la  troisième. 

Vole,  vole,  mon  coeur  vole. 
C’est  mon  ami  doux: 

Tout  doux,  et  iou. 

C’est  mon  ami  doux. 

"Tl  va-t-à  la  guerre. 

Vole,  vole,  mon  coeur  vole. 
Combattre  pour  nous: 

Tout  doux,  et  iou. 

Combattre  pour  nous. 

"S’il  gagne  bataille. 

Vole,  vole,  mon  coeur  vole. 
Aura  mes  amours; 

Tout  doux,  et  iou. 

Aura  mes  amours. 

"Qu’il  perde  ou  qu’il  gagne, 
V oie,  vole,  mon  coeur  vole. 
Les  aura  toujours: 

Tout  doux,  et  iou, 

I.es  aura  toujours." 
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Joli  Tambour 


Joli  Tambour,  revenant  de  la  guerre, 

A  sa  ceinture  avait  rose  jolie, 

Et  ran,  tan,  plan. 

Tambour  battant. 

Avait  rose  jolie. 

La  fiir  du  roi  était  à  sa  fenêtre: 

"'Joli  tambour,  veux-tu  m' donner  ta  rose? 
Et  ran,  tan,  plan, 

Tambotir  battant. 

Veux-tu  m'donner  ta  rose?” 

”Sire  le  roi,  veux-tu  m'donner  ta  fille 
Joli  tambour,  tu  n'es  pas  assez  riche! 

Et  ran,  tan,  plan. 

Tambour  battant, 

Tu  n'es  pas  assez  riche.” 


”  J'ai  trois  vaisseaux  dessus  la  mer  jolie 

L'un  chargé  d'or,  l'autre  de  pierreries, 
Et  ran,  tan,  plan. 

Tambour  battant. 

L'autre  de  pierreries!” 

"Et  le  troisièm'  pour  promener  ma  mie, 

Joli  tambour,  dis-moi  quel  est  ton  père. 
Et  ran,  tan,  plan. 

Tambour  battant. 

Dis-moi  qviel  est  ton  père.” 

"Sire  le  roi,  c'est  le  roi  d'Angleterre. 

Joli  tambour,  je  te  donne  ma  fille. 

Et  ran,  tan,  plan, 

Tambour  battant. 

Je  te  donne  ma  fille,” 


"Il  n'est  plus  temps,  je  vous  en  remercie 
Dans  mon  pays  y  en  a  d'aussi  jolies. 

Et  ran,  tan,  plan, 

Tambour  battant, 

Y  en  a  d'aussi  jolies.” 
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^elle  est  au  Jardin  d'amour 


La  Belle  est  au  Jardin  d' Amour, 
Voilà  z’un  mois  ou  six  semaines, 

Son  père  la  cherche  partout. 

Et  son  amant  est  bien  en  peine. 

Berger,  berger,  n'as-tu  pas  vu, 

N’ as -tu  pas  vu  la  beauté  même? 
"Comment  est-elle  donc  vêtu'? 

Est-elle  en  soie,  est-elle  en  laine?" 

Elle  est  vêtue  en  satin  blanc. 

Et  dans  ses  mains  blanches  mitaines; 
Ses  cheveux,  qui  flottent  au  vent. 

Ont  une  odeur  de  marjolaine. 


Elle  est  là-bas,  dans  ces  vallons. 

Assise  au  bord  d'une  fontaine; 

Dans  ses  mains  tient  un  bel  oiseau, 

A  qui  la  bell',  conte  sa  peine. 

Petit  oiseau,  tu  es  heureux 
D'être  ainsi  auprès  de  ma  belle! 

Et  moi  qui  suis  son  amoureux. 

Je  ne  puis  pas  m' approcher  d'elle! 

Peut-on  être  auprès  du  rosier 
Sans  en  pouvoir  cueillir  la  rose? 

" Cueillissez-la  si  vous  voulez. 

Car  c'est  pour  vous  qu'elle  est  déclose." 
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Jean  Tim  and 


Quand  Jean  Renaud  d' la  guerr’  revint, 
Il  en  revint  triste  et  chagrin, 

Sa  mère  à  la  fenêtre  en  haut, 

Dit  voici  v'nir  mon  fils  Renaud! 

,, Renaud,  Renaud,  ré  jouis-toi 
Ta  femme  est  accouchée  d’un  roi. 

Ni  dt  ma  femm’,  ni  de  mon  fils 
Mon  coeur  ne  peut  se  réjouir. 

„ Allez,  ma  mère,  allez  devant. 

Fait' s-moi  dresser  un  beau  lit  blanc. 
Mais  faites-le  dresser  si  bas 
Que  ma  femm'ne  l'entende  pas." 


Et  quand  ce  fut  vers  la  minuit, 
Jean  Renaud  a  rendu  l’esprit. 

Sa  mèreise  prit  à  pleurer. 

Sa  pauvre  femme  à  écouter. 

„Ah!  dite  s-moi,  ma  mèr',  ma  mie. 
Ce  que  j'entends  pleurer  ici? 

Ma  fill',  ce  sont  les  p’tits  enfants. 
Qui  se  plaignent  du  mal  de  dents.” 

„Ah!  dites-moi,  ma  mèr',  ma  mie. 
Ce  que  j'entends  pleurer  ici? 

Ma  fille,  c'est  le  charpentier 
Qui  raccommode  le  plancher." 


,,Ah!  dttes-moi,  ma  mèr’,  ma  mie, 
Ce  que  j'entends  sonner  ici? 

Ma  fill' ,  ce  sont  des  processions 
Qui  sortent  pour  les  Rogations." 


„Ah!  dite  s-moi,  ma  mèr',  ma  mie, 
Ce  que  j'entends  chanter  ici? 

Ma  fille,  c'est  la  procession 
Qui  fait  le  tour  de  la  maison." 


,,0r,  dites-moi,  ma  mèr' ,  ma  mie. 
Quell'  robe  ici  prendre  aujourd'hui? 
Quittez  le  ros' ,  quittez  le  gris. 

Prenez  le  noir,  pour  mieux  choisi'." 


„Mais  dites-moi,  ma  mèr' ,  ma  mie. 
Pourquoi  pleurer  ainsi? 

Ma  fill',  je  n'  puis  plus  vous  V cacher, 
Renaud  est  mort  et  enterré." 


„Ma  mère,  dit' s  au  fossoyeux 
Qu'il  fass'  la  Joss' grande  pour  deux, 
Et  que  l'espace  y  soit  si  grand 
Qu'on  y  renferme  aussi  l'enfant." 
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Quêtait  <^nne  de  Bretagne 


C'était  Anne  de  Bretagne, 
Duchesse  en  sabots, 

.  Revenant  de  ses  domaines. 
En  sabots,  mirlitontaine. 
Ah!  ah!  ah! 

Vivent  les  sabots  de  bois! 


Voilà  qu'aux  portes  de  Rennes, 
Avec  des  sabots. 

Trouva  trois  vieux  capitaines 
En  sabots,  mirlitontaine. 

Ah!  ah!  ah! 

Vivent  les  sabots  de  bois! 


bis. 


Revenant  de  ses  domaines,  | 
Avec  des  sabots,  I 
Voilà  qu'aux  portes  de  Rennes, 
En  sabots,  mirlitontaine. 

Ah!  ah!  ah! 

Vivent  les  sabots  de  bois! 


bis. 


Trouva  trois  vieux  capitaines 
Avec  des  sabots. 

Ils  saluent  leur  souveraine 
En  sabots,  mirlitontaine. 

Ah!  ah!  ah! 

Vivent  les  sabots  de  bois! 


bis. 


Ils  saluent  leur  souveraine 
Avec  des  sabots, 

Donnent  un  bouquet  d'verveine, 
En  sabots,  mirlitontaine. 

Ah!  ah!  ah! 

Vivent  les  sabots  de  bois! 


Elle  a  fleuri  la  verveine. 
Avec  des  sabots! 

Anne  de  Bretagn'  fut  reine 
En  sabots,  mirlitontaine. 
Ah!  ah!  ah! 

Vivent  les  sabots  de  bois! 


Donnent  un  bouqet  d'verveine. 
Avec  des  sabots: 

"S'il  fleurit,  vous  serez  reine," 
En  sabots,  mirlitontaine. 

Ah!  ah!  ah! 

Vivent  les  sabots  de  bois! 


bis. 


Anne  de  Bretagn'  fut 
Avec  des  sabots! 

Les  Bretons  sont  dans  la  peine. 
En  sabots,  mirlitontaine. 

Ah!  ah!  ah! 

Vivent  les  sabots  de  bois! 


reine,  ]  ,  . 

/  bts. 


"S'il  fleurit,  vous  serez  reine," 
Avec  des  sabots! 

Elle  a  fleuri  la  verveine. 

En  sabots,  mirlitontaine. 

Ah!  ah!  ah! 

Vivent  les  sabots  de  bois! 


bis. 


Les  Bretons  sont  dans  la  peine. 
Avec  des  sabots; 

Ont  perdu  leur  souveraine. 

En  sabots,  mirlitontaine. 

Ah!  ah!  ah! 

Vivent  les  sabots  de  bois! 


Remarquons  que  le  dernier  vers  se  prononce:  Vivent  les  sabots  de  bos. 
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'bouton  de 


Bouton  de  Rose, 

Tu  seras  plus  heureux  que  moi; 
Car  je  te  destine  à  ma  Rose, 

Et  ma  Rose  est  ainsi  que  toi 
Bouton  de  Rose. 


Au  sein  de  Rose, 

Tu  pourras  trouver  un  rival; 
Ne  joute  pas,  bouton  de  Rose 
Car,  en  beauté,  rien  n’est  égal 
Au  sein  de  Rose. 


Au  sein  de  Rose, 
Heureux  bouton,  tu  vas  motirir! 
Moi,  si  j’étais  bouton  de  Rose, 
Je  ne  mourrais  que  de  plaisir 
Au  sein  de  Rose. 


Bouton  de  Rose, 

Adieu,  Rose  vient,  je  la  vois. 

S’il  est  une  métempsycose. 

Grands  dieux!  par  pitié  rendez-moi 
Bouton  de  Rose. 


Paroles  de  la  VOOiliOW  dz  J 
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avec  accompag-.  de  piano, 
par  M.  H.  COLET. 


CHANT. 
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^h!  vous  dirai-je,  ^dhCamard  - 


Ah!  vous  dirai-je,  Maman, 

Ce  qui  cause  mon  tourment? 
Depuis  que  j'ai  vu  Silvandre, 
Me  regarder  d’un  oeil  tendre; 
Mon  coeur  dit  à  chaque  instant; 
Peut-on  vivre  sans  amant! 

L'autre  jour,  dans  un  bosquet. 
De  fleurs  il  flt  un  bouquet; 

Il  en  para  ma  houlette. 

Me  disant:  belle  brunette. 

Flore  est  moins  belle  que  toi: 
L'amour  moins  tendre  que  moi. 


Je  rougis,  et  par  malheur, 

Un  soupir  trahit  mon  coeur; 

Le  cruel  avec  adresse; 

Profita  de  ma  faiblesse; 

Hélas!  maman,  un  faux  pas 
Me  fit  tomber  dans  ses  bras. 

Je  n'avais  pour  tout  soutien. 

Que  ma  houlette  et  mon  chien; 
L'amour;  voulant  ma  défaite, 

Ecarta  chien  et  houlette: 

Ah!  qu'on  goûte  de  douceur. 

Quand  l'amour  prend  soin  d’un  coeur. 
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danse  n"'  est  pas  ce  que  j  aime 


ha  dance  n'est  pas  ce  que  j’aime 
Mais  c'est  la  fille  à  Nicolas; 

Lorsque  je  la  tiens  dans  mes  bras, 

Alors  mon  plaisir  est  extrême 
Je  la  presse  contre  moi-même; 

Et  puis  nous  nous  parlons  tout  bas: 

Que  je  vous  plains,  vous  ne  la  verrez  pas. 

Elle  a  quinze  ans,  moi  j'en  ai  seize. 

Ah!  si  la  mère  Nicolas 
N'était  pas  toujours  sur  nos  pas: 

Eh!  bien,  quoique  cela  déplaise. 

Auprès  d’elle  je  suis  bien  aise; 

Et  puis  nous  nous  parlons  tout  bas: 

Que  je  vous  plains,  vous  ne  la  verrez  pas. 


Daiü)e  a'zôt  pew  ce  que  j’eume. 


Paroles  de  SEDAINE. 
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Musique  de  GRETRY. 
arrangée  avec  accomp.  de  piano, 
par  M.  H.  COLET. 
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■04. 


L ’Orage 


Il  pleut,  il  pleut,  bergère. 
Presse  tes  blancs  moutons: 
Allons  sous  ma  chaumière, 
Bergère,  vite,  allons: 

J'entends  sur  le  feuillage 
L'eau  qui  tombe  à  grand  bruit: 
Voici,  voici  l'orage; 

Voilà  l'éclair  qui  luit 

Entends  tu  le  tonnerre? 

Il  roule  en  approchant: 

Prends  un  abri,  bergère, 

A  ma  droite,  en  marchant: 

Je  vois  notre  cabane.  .  .  . 

Et,  tiens,  voici  venir 
Ma  mère  et  ma  soeur  Anne, 
Qui  vont  l'étable  ouvrir. 

Bonsoir,  bonsoir,  ma  mère: 
Ma  soeur  Anne,  bonsoir; 
J'amène  ma  bergère 
Près  de  voit  s  pour  ce  soir. 

V a  te  sécher  ma  mie. 

Auprès  de  nos  tisons; 

Soeur,  fais-lui  compagnie 
Entrez,  petits  moutons. 


Soignons  bien,  b  ma  mère. 
Son  tant  joli  troupeau: 
Donnez  plus  de  litière 
A  son  petit  agneaii. 

C'est  fait:  allons  près  d'elle. 
Eh  bien;  donc,  te  voila? 

En  corset  qu'elle  est  belle! 

Ma  mère,  voyez-la. 

Soupons:  prends  cette  chaise, 
Tu  seras  près  de  moi; 

Ce  flambeau  de  melèse 
Brûlera  devant  toi: 

Coûte  de  ce  laitage; 

Mais  tu  ne  manges  pas? 

Tu  te  sens  de  l'orage; 

Il  a  lassé  tes  pas. 

Eh  bien!  voila  ta  couche. 
Dors-y  jusques  au  jour; 
Laisse  moi  sur  ta  bouche 
Prendre  un  baiser  d'amour. 
Ne  rougis  pas,  bergère. 

Ma  mère  et  moi,  demain. 
Nous  irons  chez  ton  père 
Lui  demander  ta  main. 


£’ô. 
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Que  ne  suis-je 


Que  ne  suis-je  la  fougère 
Où,  sur  la  fin  d'un  beau  jour, 
Se  repose  ma  bergère 
Sous  la  garde  de  l'amour! 

Que  ne  suis-je  le  zépkire 
Qui  rafraichit  ses  appas. 

L'air  que  sa  bouche  respire, 
La  fleur  qui  naît  sous  ses  pas. 


Que  ne  suis-je  l'onde  pure 
Qui  la  reçoit  dans  son  sein! 
Que  ne  suis- je  la  parure 
Qui  la  couvre  après  la  bain! 
Que  ne  suis-je  cette  glace 
Qil  son  miroir  répété 
Offre  à  nos  yeux  une  grace 
Qui  sourit  à  la  beauté! 


Qu?  ne  puis- je  par  un  songe 
Tenir  son  coeiir  enchanté! 

Que  ne  puis-je  du  mensonge 
Passer  à  la  vérité! 

Les  dieux  qui  m'ont  donné  l'être 
M'ont  fait  trop  ambitieux. 

Car  enfin  je  voudrais  être 
T otit  ce  qui  plait  à  ses  yeux. 


Paroles  de  RIBOUTTÉ 
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avec  accompag.  de  piano, 
par  M.  H.  COLET. 
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J^^Amour  est  un  enfant  trompeur 


L'amour  est  un  enfant  trompeur, 

Me  dit  souvent  ma  mère: 

Avec  son  air  plein  de  douceur, 

C'est  pis  qu'une  vipère. 

Je  voudrais  bien  savoir,  pourtant, 

Quel  mal  si  grand  d'un  jeune  enfant 
Peut  craindre  une  bergère. 


Je  vis  hier  le  beau  Lucas 
Assis  près  de  Glycère: 

Il  lui  parlait  tout  près,  tout  bas; 

Et,  d'un  air  bien  sincère, 

Il  lui  vantait  un  Dieu  charmant: 

Ce  Dieu  c'était  précisément 
L'enfant  qui  craint  ma  mère. 


Pour  sortir  de  cet  embarras. 

Et  savoir  le  mystère. 

Cherchons  l'amour  avec  Colas, 

Sans  rien  dire  à  ma  mère 
Et,  supposé  qu'il  soit  méchant. 

Nous  serons  deux  contre  un  enfant: 
Quel  mal  peut-il  nous  faire? 


^  zLmm/i  nôi 


Andante. 


avec -^accompag-.  de  piano, 
par  M.  H.  COLET. 


CHANT. 


PIANO. 


T^auvre  Jacques 


Pauvre  Jacques,  quand  j'étais  pres  de  toi, 
Je  ne  sentais  pas  ma  misère; 

Mais  à  présent  que  tu  vis  loin  de  moi. 

Je  manque  de  tout  sur  la  terre.  {Bis.) 


Quand  tu  venais  partager  mes  travaux 
Je  trouvais  ma  tache  légère, 

T'en  souviens  t'il?  tous  les  jours  étaient  beaux 
Qui  me  rendra  ce  temps  prospère.  (Bis.) 


Quand  le  soleil  brille  sur  nos  guérets. 
Je  ne  puis  souffrir  sa  lumière; 

Et  quand  je  suis  à  l'ombre  des  forêts. 
J'accuse  la  nature  entière. 


Pauvre  Jacques,  etc. 


Romance  par  la 
Marquise  de  TRAVANET. 

Andante. 
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'Plaisir  d' Amour  ne  dure  qu'un  moment 


Plaisir  d'amour  ne  dure  qu'un  moment; 
Chagrin  d’amour  dure  toute  la  vie. 

J'ai  tout  quitté  pour  l'ingrate  Sylvie. 

Elle  me  quitte,  et  prend  un  autre  amant. 
Plaisir  d'amour  ne  dure  qu'un  moment; 
Chagrin  d’amour  dure  toute  la  vie. 

Tant  que  cette  eau  coulera  lentement 
Vers  le  ruisseau  qui  horde  la  prairie, 

Je  t'aimerai,  me  répétait  Sylvie: 

L’eau  coule  encor,  elle  à  changé  pourtant. 
Plaisir  d'amour  ne  dure  qu'un  moment; 
Chagrin  d'amour  dure  toute  la  vie. 
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